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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET 
LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE CONCERNANT 
L’ENTRAIDE EN MATIÈRE DE SOUTIEN LOGISTIQUE, DE FOURNITURE ET 
DE SERVICES ENTRE LES FORCES D’AUTODÉFENSE JAPONAISES ET LES 
FORCES ARMÉES DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique, 
Rappelant que les lignes directrices de coopération entre les États-Unis et le Japon en matière 

de défense arrêtées le 23 septembre 1997 se réfèrent à la coopération pour des opérations en ré-
ponse à des situations dans des zones entourant le Japon, 

Désireux de modifier l'Accord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des États-
Unis d’Amérique concernant l’entraide en matière de soutien logistique, de fourniture et de ser-
vices entre les forces d’autodéfense japonaises et les forces armées des États-Unis d’Amérique si-
gné à Tokyo le 15 avril 1996 (ci-après dénommé « l'Accord »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier  

Le préambule de l'Accord est modifié par l'insertion des termes « (ci-après dénommé « le Trai-
té ») » immédiatement après les termes « Traité de coopération et de sécurité mutuelles entre le Ja-
pon et les États-Unis d'Amérique ». 

Article II 

Le paragraphe 1 de l’article premier de l’Accord sera supprimé et remplacé par les disposi-
tions suivantes : 

« 1. Aux fins du présent Accord : 
a) L'expression « soutien logistique, équipements et services » s’entend des équipements et 

services dans le domaine du soutien logistique; 
b) L’expression « situations dans des zones entourant le Japon » s’entend des situations dans 

des zones entourant le Japon qui ont une influence importante sur la paix et la sécurité du pays. » 

Article III 

Le paragraphe 2 de l’article premier de l’Accord sera supprimé et remplacé par les disposi-
tions suivantes : 

« 2. L’objet du présent Accord est de fixer les modalités et conditions de base pour la fourni-
ture réciproque d’un soutien logistique, d’équipements et de services entre les forces d’autodéfense 
japonaises et les forces armées des États-Unis d'Amérique, nécessaires aux exercices et à la forma-
tion au niveau bilatéral, aux opérations de maintien de la paix des Nations Unies, aux opérations 
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humanitaires de secours internationales ou aux opérations en réponse à des situations dans des 
zones entourant le Japon. » 

Article IV 

Le paragraphe 3 de l’article II de l’Accord sera supprimé et remplacé par les dispositions sui-
vantes : 

« 3. Le paragraphe 2 du présent article ne peut être interprété comme incluant la fourniture 
d’armes ou de munitions par les forces d’autodéfense japonaises ou la fourniture de systèmes 
d’armes ou de munitions par les forces armées des États-Unis d'Amérique. » 

Article V 

Le nouvel article ci-après sera inséré immédiatement après l’article III de l’Accord : 

« Article IV 

1. Lorsqu’une Partie demande à l’autre Partie, en vertu du présent Accord, de fournir le sou-
tien logistique, les équipements et les services nécessaires aux opérations qui sont menées par les 
forces d’autodéfense japonaises ou les forces armées des États-Unis d'Amérique, dans des situa-
tions dans des zones entourant le Japon, conformément aux lois et règlements de leurs pays respec-
tifs, et qui contribuent à la réalisation des objectifs du Traité, l'autre Partie, dans les domaines rele-
vant de sa compétence, peut fournir le soutien logistique, les équipements et les services deman-
dés. 

2. Le soutien logistique, les équipements et les services liés aux catégories suivantes peuvent 
être fournis en vertu du présent article : nourriture; eau; hébergement; transport (y compris le 
transport aérien); pétrole, huiles et lubrifiants; habillement; communications; services de santé; 
soutien de base; stockage; utilisation des installations; pièces détachées et éléments; réparation et 
entretien; et services d’aéroports et services portuaires. 

Le soutien logistique, les équipements et les services liés à chaque catégorie sont détaillés 
dans l’Annexe mentionnée à l’article II. 

3. Le paragraphe 3 de l’article II s’appliquera à la fourniture du soutien logistique, des équi-
pements et des services couverts par le présent article. 

4. Aux fins du présent article, il est entendu que les forces d’autodéfense japonaises fourni-
ront un soutien logistique, des équipements et des services conformément aux lois applicables du 
Japon concernant ses actions destinées à faire face à des situations dans des zones entourant le Ja-
pon, et recevront un soutien logistique, des équipements et des services, compte tenu des activités 
autorisées par lesdites lois. » 

Article VI  

Les articles IV, V, VI, VII, VIII et IX de l'Accord seront renumérotés et deviendront respecti-
vement les articles V, VI, VII, VIII, IX et X respectivement. Les références à « l'article IV » et à 
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« l’article VII » dans l'article VI renuméroté sont supprimées et remplacées par des références à 
« l'article V » et « l'article VIII », respectivement. 

Article VII 

L’Annexe à l’Accord sera remplacée par la nouvelle Annexe jointe au présent Accord. 

Article VIII 

Le présent Accord entrera en vigueur le 120ème jour suivant la date de réception par le Gou-
vernement des États-Unis d'Amérique d'une notification écrite du Gouvernement du Japon 
l’informant qu’il l’approuve et restera en vigueur aussi longtemps que l’Accord sera en vigueur. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Accord. 

FAIT en deux exemplaires en langues japonaise et anglaise, les deux textes faisant également 
foi, le 28 avril 1998 à Tokyo. 

Pour le Gouvernement du Japon : 
KEIZO OBUCHI 

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique : 
MADELEINE ALBRIGHT 
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ANNEXE 

Catégorie  
Nourriture Nourriture, fourniture de repas, ustensiles de cuisine, 

etc.  
Eau  Eau, approvisionnement en eau, équipement nécessaire 

pour l'approvisionnement en eau, etc.  
Hébergement Utilisation d'infrastructures d’hébergement et de salles 

d’eau, literie, etc. 
Transport (y compris 
le transport aérien) 

Transport de personnes et de marchandises, équipement 
de transport, etc. 

Pétrole, huiles et 
lubrifiants 

Pétrole, huiles et lubrifiants, ravitaillement, matériel 
nécessaire pour le ravitaillement, etc. 

Habillement Vêtements, raccommodage de vêtements, etc. 
Communications Utilisation de moyens de communication, de services de 

communication, de matériel de communication, etc. 
Services de santé Traitement médical, matériel médical, etc. 
Soutien de base Collecte et élimination des déchets, blanchisserie, 

alimentation électrique, services environnementaux, 
matériel et services de décontamination, etc. 

Stockage Stockage temporaire dans un entrepôt réfrigéré ou non, 
etc. 

Utilisation des 
installations 

Utilisation temporaire de bâtiments, d’installations de 
formation et d’aires de stationnement pour aéronefs, 
etc. 

Services de formation Envoi d'instructeurs, de matériel à des fins éducatives et 
de formation, de consommables à des fins de formation, 
etc.  

Pièces détachées et 
éléments  

Pièces détachées et éléments d'avions, de véhicules et 
de  navires, etc. 

Réparation et entretien Réparation et entretien, matériel destiné à la réparation 
et à l’entretien, etc. 

Services d’aéroports 
et services portuaires 

Services pour l'arrivée et le départ des aéronefs et des 
navires, chargement et déchargement, etc. 
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